Часть первая

Сердце мудрости
Беседа о сущности победоносной матери,

сердце тамошней мудрости

Предисловие к первой части


“Сердце мудрости” – это одна из наиболее известных и наиболее популярных сутр Буддизма Махаяны. Она кратко, но связанно разбирает сущностное содержание других более объемных “Сутр Тамошней Мудрости”. По форме это спонтанный диалог между бодхисаттвой Авалокитешварой и архатом Шарипутрой, вдохновленный силой медитативного погружения Будды. “Сутра сердца” особенно знаменита в истории религиозного мышления тем, как через отрицание она, наиболее радикальным образом, излагает подход к описанию реальности.


В комментарии к тексту, Геше Рабтен в первую очередь показывает место данной сутры в общем контексте учений Будды, а затем переходит к разъяснению ее центральной темы – пустоты. Он уделяет особое внимание тому, как и за счет чего негативная (отрицающая) диалектика применяемая в сутре может пробудить понимание пустоты. Помимо этого он объясняет как это, на первый взгляд, отрицательное (пустое) содержание беседы неявно полагает свою утвердительную оборотную сторону – последовательный путь к просветлению.


Этот комментарий был дан на публичном семинаре в Тхарпа Чолинг, Центре Современных Исследований Тибетской культуры, в Швейцарии, с 23-го по 26-е мая 1980 г.

	Сердце тамошней мудрости.
	!, ,:1$?-0->J?-<2-GA-1-<R=-+-KA/-0:A-~A%-0R-28$?-?R,,

	ГЬЯГАР КЕ ДУ/ БАГАВАТИ ПРАДЗНЬЯ ПАРАМИТА ХРИДАЯ/ БЁ КЕ ДУ/ ЧОМ ДЭН ДЭ МА ШЕРАП КЬИ ПАРОЛ ТУ ЧИНПЭЙ НЬИНПО/

На санскрите: "Бхагавати Прджняпарамита Хридая".


В переводе: “Сущность Победоносной Матери, сердце тамошней мудрости.”
	? o-$<-{.-., S-$-7-+A-T-x-0-<-3A-+-ZA-.-;, 2R.-{.-., 2&R3-w/-:.?-3->J?-<2-OA-1-<R=-+-KA/-0:A-~A%-0R,

	ЧОМ ДЭН ДЭ МА ШЕРАП КЬИ ПАРОЛ ТУ ЧИНПА ЛА ЧАКЦАЛ ЛО/


Кланяюсь Победоносной Матери, тамошней мудрости.
	2&R3-w/-:.?-3->J?-<2-OA-1-<R=-+-KA/-0-=-K$-:5=-=R,  

	ДИ КЕ ДАК ГИ ТХЁПА ДУ ЧИК НА/ ЧОМ ДЭН ДЭ ГЬЯЛПОЙ КХАП ДЖАГЁ ПУНПОЙ РИ ЛА/ ГЕЛОН ГИ ГЕНДУН ЧЕНПО ДАН / ЧЖАНЧУП СЕМПА ГЕНДУН ЧЕНПО ДАН ТХАП ЧИК ТУ ЖУК ТЭ/ ДЭЙ ЦЕ ЧОМ ДЭН ДЭ ЗАПМО НАНВА ЖЕЧЖАВЭЙ ЧЁ КЬИ НАМДРАН КЬИ ТИННГЕДЗИН ЛА НЬЁМПАР ЖУК СО/ /


Слышал я такое. Однажды Просветленный Победитель
, вместе с большим собранием монахов и большим собранием бодхисаттв, находился на Грифовой горе рядом с городом Раджгиром. В это время, Просветленный Победитель уравновешенно пребывал в глубоко удерживаемом созерцании самадхи перечисления свойств, называемом “проявление глубокого”
. 
	:.A-{.-2.$-$A?-,R?-0-.?-$&A$-/, 2&R3-w/-:.?-o=-0R:A-#2-L-cR.-1%-0R:A-<A-=, .$J-aR%-$A-.$J-:./-(J/-0R-.%-, L%-(2-?J3?-.0:A-.$J-:./-(J/-0R-.%-,2?-&A$-+-28$?-+J, .J:A-5K-2&R3-w/-:.?-92-3R-$%-2-8J?-L-2:A-(R?-GA-i3-P%?-GA-+A%-%J-:6B/-=-~R3-0<-8$?-?R, ,

	ЯН ДЭЙ ЦЕ ДЖАНЧУП СЕМПА СЕМПА ЧЕНПО ПАКПА ЧЕНРЕЗИК ВАНЧУК ШЕРАП КЬИ ПАРОЛ ТУ ЧИНПА ЗАПМОЙ ЧЁПА НЬИ ЛА НАМПАР ТА ЖИН / ПУНПО НГАПО ДЭ ДАК ЛА ЯН РАНЖИН ГЬИ ТОНПАР НАМПАР ТАО/ /


В это же время Бодхисаттва Махасаттва
, благородный владыка Авалокитешвара, рассматривая собственно [сферу] переживания глубокой тамошней мудрости, видел, совершенно, и все пять скандх-куч пустыми собственной природой
.
	;%-.J:A-5K-L%-(2-?J3?-.0:-?J3?-.0:-(J/-0R-:1$?-0-,/-<?-$9A$?-.2%-K$->J?-<2-GA-1-<R=-+-KA/-0-92-3R:A-,R.-0-*A.-=-i3-0<-v-8A%-, 1%-0R-s-0R-.J-.$-=-;%-<%-28A/-IA?-!R%-0<-i3-0<-v:R, ,

	ДЭ НЭ САНГЬЕ КЬИ ТХЮ/ ЦЕ ДАН ДЭНПА ШАРА ДВАТИЙ БЮ ДЖАНЧУП СЕМПА СЕМПА ЧЕНПО ПХАКПА ЧЕНРЕЗИК ВАНЧУК ЛА ДИ КЕ ЧЕ МЕ СО/ РИК КЬИ БУАМ РИК КЬИ БУМО ГАН ЛАЛА ШЕРАП КЬИ ПАРОЛ ТУ ЧИНПА ЗАПМОЙ ЧЁПА ЧЕПАР ДОПА ДЭ ДЖИТАР ЛАППАР ДЖА/ ДЭ КЕ ЧЕ МЕПА ДАН /


Тогда, [вдохновленный] силой Будды, возвышенный
 Шарипутра так говорил Бодхисаттве Махасаттве, благородному владыке Авалокитешваре: “Как должны практиковать сыновья или дочери благого рода, желающие пережить переживание глубокой тамошней мудрости?”
	.J-/?-?%?-o?-GA-3,?, 5K-.%-w/-0->-<-?-+A:A--2?-L%-(2-?J3?-.0:-?J3?-.0:-(J/-0R-:1$?-0-,/-<?-$9A$?-.2%-K$-=-:.A-{.-&J?-5?-?R, <A$?-GA-2:3-<A$?-GA-2-3R-$%-=-=->J?-<2-OA-1-<R=-+-KA/-0-92-3R:A-,R.-0-,.-0<-:.R.-0-.J?-)A-v<-2a2-0<-L, .J-{.-&J?-5?-0-.%-, 

	ДЖАНЧУП СЕМПА СЕМПА ЧЕНПО ПХАКПА ЧЕНРЕЗИК ВАНЧУК ГИ ЦЕ ДАН ДЭНПА ША РИЙ БУ ЛА ДИ КЕ ЧЕ МЕ СО/


Когда он так сказал, Бодхисаттва Махасаттва, благородный владыка Авалокитешвара так отвечал Возвышенному Шарипутре: 
	L%-(2-?J3?-.0:-?J3?-.0:-(J/-0R-:1$?-0-,/-<?-$9A$?-.2%-K$-$A?-5K-.%-w/-0->-<A:A-2-=-:.A-{.-&J?-5?-?R, 

	ШАРИЙ БУ РИК КЬИ БУАМ РИК КЬИ БУ МО ГАН ЛАЛА ШЕРАП КЬИ ПХАРОЛ ТУ ЧИНПА ЗАПМО ЧЁПА ЧЕПАР ДОПА ДЭ ДИ ТАР НАМПАР ТАВАР ДЖА ТЭ/ ПХУНПО НГАПО ДЭ ДАК КЬЯН / РАН ЖИН ГЬИ ТОНПАР НАМПАР ЯНДАКПАР ДЖЕ СУ ТАО/ /


“Шарипутра, все сыновья и дочери благого рода, которые хотят пережить переживание глубокой тамошней мудрости должны так увидеть [реальность]: действительно разглядеть, одну за другой, что все пять скандх-куч пусты собственной природой. 
	>-<A:A-2-<A$?-GA-2:3-<A$?-GA-2-3R-$%-=-=->J?-<2-GA-1-<R=-+-KA/-0-92-3R-,R.-0-,.-0<-:.R.-0-.J?-:.A-v<-i3-0<-2v-2<-L-!J, 1%-0R-s-0R-.J-.$-G%-, <%-28A/-IA?-!R%-0<-i3-0<-;%-.$-0<-eJ?-?-2v:R, ,

	ЗУК ТОНПАО/ /ТОНПАНЬИ ЗУК СО/ /ЗУК ЛЕ ТОНПА НЬИ ЖЕН МА ЙИН/ ТОНПАНЬИ ЛЕ КЬЯН ЗУК ЖЕН МА ЙИН НО//


Форма пуста. Пустота есть форма. Пустота не является чем-то отличным от формы; форма не является чем-то отличным от пустоты. 
	$9$?-!R%-0:R, ,!R%-0-*A.-$9$?-?R, ,$9$?-=?-!R%-0-*A.-$8/-3-;A/, !R%-0-*A.-=?-G%-$9$?-$8/-3-;A/-/R,, 

	ДЭ ЖИН ДУ ЦОРВА ДАН / ДУШЕ ДАН / ДУДЖЕ ДАН / НАМПАР ШЕПА НАМ ТОНПАО/ /


Так же и ощущения, распознавания, побуждающие стимулы и сознания – пусты. 
	.J-28A/-.-5S<-2-.%-, :.->J?-.%-, :.-LJ.-.%-, i3-0<->J?-0-i3?-!R%-0:R, ,

	ШАРИЙ БУ ДЭ ТАВЕ НА ЧЁ ТАМЧЕ ТОНПАНЬИ ДЭ/ ЦЕННЬИ МЕПА/ МА КЬЕПА/ МА ГАКПА/ ДРИМА МЕПА/ ДРИМА ДАН ДРАЛВА МЕПА/ ДРИВА МЕПА/ ГАНВА МЕПАО/ /


Шарипутра, тем самым, все свойства-явления суть пустота: то есть не имеют определяющего характера, не были рождены и не прекращались, безупречны и небезупречны, не убавляемы и не дополняемы. 
	>-<A:A-2-.J-v-2?-/-(R?-,3?-&.-!R%-0-*A.-.J, 35/-*A.-3J.-0, 3-*J?-0, 3-:$$?-0, SA-3-3J.-0, SA-3-.%-V=-2-3J.-0, VA-2-3J.-0, $%-2-3J.-0:R, ,

	ШАРИЙ БУ ДЭ ТАВЕ НА ТОНПАНЬИ ЛА ЗУК МЕ/ ЦОРВА МЕ/ ДУШЕ МЕ/ ДУДЖЕ НАМ МЕ/ НАМПАР ШЕПА МЕ/ МИК МЕ/ НАВА МЕ/ НА МЕ/ ЧЕ МЕ/ ЛЮ МЕ/ ЙИ МЕ/ ЗУК МЕ/ ДРА МЕ/ ДРИ МЕ/ РО МЕ/ РЕКДЖА МЕ/  ЧЁ МЕ ДО/ /


Шарипутра, вот поэтому в пустом нет формы, нет ощущений, нет распознований, нет формирующих факторов, нет сознаний; нет глаз, нет ушей, нет носа, нет языка, нет тела, нет [органа] умозрения; нет зрительной формы, нет звуков, нет запахов, нет вкусов, нет осязаемого, и нет [умозрительных] свойств-явлений. 
	>-<A:A-2-.J-v-2?-/-!R%-0-*A.-=-$9$?-3J., 5S<-2-3J., :.->J?-3J., :.-LJ.-i3?-3J., i3-0<->J?-0-3J., 3A$-3J., i-2-3J., $-3J., tJ-3J., =?-3J., ;A.-3J., $9$?-3J., 1-3J., SA-3J., <R-3J., <J$-L-3J., (R?-3J.-.R, ,

	МИК ГИ КХАМ МЕПА НЭ ЙИ КЬИ КХАМ МЕ/ ЙИ КЬИ НАМПАР ШЕПЭЙ КХАМ КЬИ БАР ДУ ЯН МЕ ДО/ /МА РИКПА МЕ/ МА РИКПА ЗЕПА МЕПА НЭ ГА ШИ МЕ/ ГА ШИ ЗЕПЭЙ БАР ДУ ЯН МЕ ДО/ /


Нет также чего-либо, начиная со зрительного элемента и кончая элементом умозрительного [органа] и элементом умозрительного сознания. Нет и чего-либо, начиная с неведения и окончания неведения и вплоть до старости и смерти, и окончания старости и смерти. 
	3A$-$A-#3?-3J.-0-/?-;A.-GA-#3?-3J., ;A.-GA-i3-0<->J?-0:A-#3?-GA-2<-.-;%-3J.-.R, ,3-<A$-0-3J., 3-<A$-0-9.-0-3J.-0-/?-c->A-3J., c->A-9.-0:A-2<-.-;%-3J.-.R, ,

	ДУНГАЛВА ДАН / КЮНДЖУНВА ДАН / ГОКПА ДАН / ЛАМ МЕ/ ЕШЕ МЕ/ ТХОППА МЕ/ МА ТХОППА ЯН МЕ ДО/ /


Нет ни страдания, ни источника всего страдания, ни прекращения страдания, ни пути; нет ни изначальной мудрости, ни достижения, нет и недостижения.
	#$-2}=-2-.%-, !/-:L%-2-.%-, :$R$-0-.%-, =3-3J., ;J->J?-3J., ,R2-0-3J., 3-,R2-0-;%-3J.-.R, ,

	ШАРИЙ БУ ДЭ ТАВЕ НА ДЖАНЧУП СЕМПА НАМ ТХОППА МЕПЭЙ ЧИР/ ШЕРАП КЬИ ПХАРОЛ ТУ ЧИНПА ЛА ТЭН ЧИН НЭ ТЭ/ СЕМ ЛА ДРИППА МЕПЕ ТРАКПА МЕ ДЭ/ /ЧИН ЧИ ЛОК ЛЕ ШИН ТУ ДЭ НЭ НЬЯНГЕН ЛЕ ДЭПЭЙ ТАРЧИН ТО/ /


Таким образом, Шарипутра, поскольку бодхисаттвы не имеют достижений, они, полагаясь на тамошнюю мудрость, пребывают в ней; а поскольку в их умах нет завес, то нет страха; и выйдя полностью за пределы ложного, они добрались до окончательного – нирваны, состояния за пределами горестей. 
	>-<A:A-2-.J-v-2?-/-L%-(2-?J3?-.0:-i3?-,R2-0-3J.-0:A-KA<, >J?-<2-GA-1-<R=-+-KA/-0-=-2gJ/-&A%-$/?-+J, ?J3?-=-1A2-0-3J.-0?-0$-0-3J.-.J, ,KA/-&A-=R$-=?->A/-+-:.?-/?-M-%/-=?-:.?-0:A-3,<-KA/-+R, ,

	ДУ СУМ ДУ НАМПАР ЖУКПЭЙ САНГЬЕ ТАМЧЕ КЬЯН ШЕРАП КЬИ ПАРОЛ ТУ ЧИНПА ЛА ТЭН НЭ/ ЛА НА МЕПА ЯНДАКПАР ДЗОКПЭЙ ДЖАНЧУП ТУ НГЁНПАР ДЗОКПАР САН ГЬЕ СО/ /


Также и все Будды, какие могут быть в трех временах, становятся, полагаясь на тамошнюю мудрость, полностью совершенными Буддами в непревзойденном подлинном совершенном просветлении.
	.?-$?3-.-i3-0<-28$?-0:A-?%?-o?-,3?-&.-G%->J?-<2-GA-1-<R=-+-KA/-0-=-2gJ/-/?, ]-/-3J.-0-;%-.$-0<-mR$?-0:A-L%-(2-+-3%R/-0<-mR$?-0<-?%?-o?-?R, ,

	ДЭ ТАВЕ НА ШЕРАП КЬИ ПАРОЛ ТУ ЧИНПЭЙ ДАН/ РИКПА ЧЕНПОЙ ДАК/ ЛА НА МЕПЭЙ ДАК/ МИ НЬЯМПА ДАН НЬЯМПЭЙ ДАК/ ДУНГАЛ ТАМЧЕ РАП ТУ ЖИВАР ДЖЕПЭЙ ДАК/ МИ ДЗЮНПЕ НА ДЭНПАР ШЕПАР ДЖА ТЭ/ 


Поэтому, коль скоро мантра тамошней мудрости, мантра великого знания, мантра, выше которой нет, мантра, равная несравненному, мантра, полностью успокаивающая все страдания, не лжет, следует знать, что она является истинной. 
	.J-v-2?-/->J?-<2-GA-1-<R=-+-KA/-0:A-}%?, <A$-0-(J/-0R:A-}$?, ]-/-3J.-0:A-}$?, 3A-3*3-0-.%-3*3-0:A-}$?, #$-2}=-,3?-&.-<2-+-8A-2<-LJ.-0:A-}$?, 3A-2m/-0?-/-2.J/-0<->J?-0<-L-!J, 

	ШЕРАП КЬИ ПАРОЛ ТУ ЧИНПЭЙ ДАК МЕПА/ ТЕЯ ТА/ ОМ ГАТЭ ГАТЭ ПАРА ГАТЭ/ ПАРА САМГАТЭ БОДХИ СО-О ХА/ 


[Я] провозглашаю мантру тамошней мудрости: теятха ом гатэ гатэ парагатэ парасамгатэ бодхи сваха. 
	>J?-<2-GA-1-<R=-+-KA/-0:A-}$?-5?-0, +H-,, <-$-+J-$-+J-0-<-$-+J, 0-<-?(-$-+J-2R-KA-J-@, 

	ШАРИЙ БУ ДЖАНЧУП СЕМПА СЕМПА ЧЕНПЁ ДЭТАР ШЕРАП КЬИ ПХАРОЛ ТУ ЧИНПА ЗАПМО ЛА ЛАППАР ДЖА/ /


Шарипутра, вот таким образом Бодхисаттвы Махасаттвы должны упражняться в глубокой тамошней мудрости.”
	>-<A:A-2-L%-(2-?J3?-.0:-?J3?-.0:-(J/-0R?-.J-v<->J?-<2-GA-1-<R=-+-KA/-0-92-3R-=-2a2-0<-L:R, ,

	ДЭНЭ ЧОМ ДЭН ДЭ ТИННГЕДЗИН ДЭ ЛЕ ЖЕН ТЭ/ ДЖАНЧУП СЕМПА СЕМПА ЧЕНПО ПАКПА ЧЕНРЕЗИК ВАНЧУК ЛА ЛЕК СО ЖЕ ДЖАВА ДЖИН НЭ/ ЛЕК СО ЛЕК СО/ РИК КЬИ БУ ДЭ ДЭ ЖИН НО// РИК КЬИ БУ ДЭ ДЭ ЖИН ТЭ/ ДЖИТАР КХЬЁ КЬИ ТЭНПА ДЭЖИН ДУ ШЕРАП КЬИ ПАРОЛ ТУ ЧИНПА ЗАПМО ЛА ЧЕПАР ДЖА ТЭ/ ДЭЖИН ШЕКПА НАМ КЬЯН ДЖЕ СУ ЙИ РАН НГО/ /


После этого Победитель поднявшись из самадхи, сказал Бодхисаттве Махасаттве владыке Авалокитешваре: “Хорошо, хорошо. Так оно и есть, сын благого рода. Так оно и есть, сын благого рода Именно так, как ты указал, следует осуществлять глубокую тамошнюю мудростью, и тогда и Татхагаты возрадуются этому.”
	.J-/?-2&R3-w/-:.?-+A%-%J-:6B/-.J-=?-28J%?-+J, L%-(2-?J3?-.0:-?J3?-.0:-(J/-0R-:1$?-0-,/-<?-$9A$?-.2%-K$-=-=J$?-?R-8J?-L-2-LA/-/?, =J$?-?R-=J$?-?R, <A$?-GA-2-.J-.J-28A/-/R,, <A$?-GA-2-.J-.J-28A/-+J, )A-v<-HR.-GA?-2!/-0-.J-28A/-.->J?-<2-GA-1-<R=-+-KA/-0-92-3R-=-,.-0<-L-!J, .J-28A/-$>J$?-0-i3?-G%-eJ?-?-;A-<%-%R, ,

	ЧОМ ДЭН ДЭ КЬИ ДЭКЕ ЧЕ КАЦАЛ НЭ/ ЦЕ ДАН ДЭНПА ШАРА ДВАТИЙ БЮ ДАН / ДЖАНЧУП СЕМПА СЕМПА ЧЕНПО ПХАКПА ЧЕНРЕЗИК ВАНЧУК ДАН / ТАМЧЕ ДАН ДЭНПЭЙ КХОР ДЭ ДАК ДАН / ЛХА ДАН / МИ ДАН / ЛХА МА ЙИН ДАН / ДРИЗАР ЧЕПЭЙ ДЖИКТЭН ЙИРАН ТЭ/ ЧОМ ДЭН ДЭ КЬИ СУНПА ЛА НГЁНПАР ТО ДО//


После того, как Победитель изрек  эти слова, возвышенный Шарипутра, Бодхисаттва Махасаттва благородный владыка Авалокитешвара и весь мир, все окружение из богов, людей, асуров и гандхарвов возрадовались, и воздали хвалу сказанному Буддой.
	2&R3-w/-:.?-GA?-.J-{.-&J?-2!:-)=-/?, 5K-.%-w/-0->-<-?-+A:A-2-.%-, L%-(2-?J3?-.0:-?J3?-.0:-(J/-0R-:1$?-0-,/-<?-$9A$?-.2%-K$-.%-, ,3?-&.-.%-w/-0:A-:#R<-.J-.$-.%-, z-.%-, 3A-.%-, z-3-;A/-.%-, SA-9<-2&?-0:A-:)A$-gJ/-;A-<%?-+J, 2&R3-w/-:.?-GA?-$?%?-0-=-3%R/-0<-2!R.-.R,,

	ЧОМ ДЭН ДЭ МА ШЕРАП КЬИ ПАРОЛ ТУ ЧИНПЭЙ НЬИНПО ЖЕ ДЖАВА ТХЕКПА ЧЕНПОЙ ДО ДЗОК СО// //


На этом завершается сутра Великой Колесницы: “Сущность Победоносной Матери, сердце тамошней мудрости.”
	2&R3-w/-:.?-3->J?-<2-GA-1-<R=-+-KA/-0:A-~A%-0R-8J?-L-2-,J$-0-(J/-0R:A-3.R-mR$?R,, ,,


Комментарий к сердцу мудрости
Введение


Текст, который я собираюсь здесь объяснять – это сутра, “Сердце мудрости”. Этот короткий текст был изложен самим Буддой и содержит сердцевину или же сущность всего того, что рассматривается всей литературой “Тамошней мудрости”. Хотя содержание сутры и является очень глубоким, однако, то, насколько его изучение будет полезным, зависит от мотивации с которой мы подходим к этому делу. Мы не должны браться за такие учения с тем, чтобы получить посредством их какое-либо временное удовлетворение в течение этого ограниченного существования, и не должны иметь намерение такое, чтобы суметь извлечь какое-либо личное благополучие только для себя самих. Вместо этого мы должны пытаться понять то, что будет рассказано, для того, чтобы мы смогли бы постепенно осуществить благо всех других живых существ.


К чему в конечном счете мы стремимся? Если мы серьезно поразмыслим над этим вопросом, то прийдем к заключению, что мы стремимся быть полностью свободными от проблем, всех негативных сторон нашего существования, и полностью реализовать положительные благотворные качества. Хотя такое намерение может не всегда быть осознанным, однако, проанализировав, мы обнаружим, что оно является фундаментальной мотивирующей силой, стоящей позади всего того, что мы делаем. Нет необходимости говорить, что все мы посчитали бы такое состояние жизни, если бы оно было достижимо, в высшей степени желаемым. В Буддизме такое состояние, в котором все негативное было искоренено, а все положительные качества реализованы, называется состоянием Будды.


Считается, что такое состояние бытия Будды имеет два главных аспекта, а именно аспект дхармакаи(тело истины) и аспект рупакаи (тело формы). Эти два тела, однако, невозможно реализовать независимо или же последовательно одно за другим, но только одновременно; достижение одного неизменно является необходимым для достижения другого. Тем не менее они являются двумя результирующими аспектами состояния Будды, и поэтому, хотя они и возникают одновременно, мы все-таки можем говорить, что они имеют свои особые отдельные причины. Причиной дхармакаи является мудрость или же накопление мудрости, а причиной рупакаи является метод или же накопление заслуги. В общем, можно сказать, что и мудрость и метод действуют в качестве причин как для дхармакаи, так и для рупакаи. Но поскольку мудрость действует в качестве главной причины дхармакаи, а метод – в качестве главной причины для рупакаи, их соответственно стали рассматривать как обособленные причины для каждого отдельно.


Кроме того, считается, что всевозможные формы мудрости принадлежат к накоплению мудрости, и тем самым являются причиной дхармакаи.  Но из всех этих состояний мудрости только одно имеет высочайшую важность: мудрость, которая понимает пустоту. Однако, следует подчеркнуть, что тот, кто стремиться к достижению состояния Будды, должен одинаково культивировать обе причины – метод и мудрость, Все-таки, по сравнению с практикой мудрости понять то, как практиковать метод, проще. Добиться развития мудрости и, в частности, развитие той мудрости, которая понимает пустоту, гораздо труднее.


Часто говорят, что пустота – глубокая. Это потому, что ее сложно понять. По той же самой причине сутры, которые учат пустоте, называются глубокими сутрами. Будда учил своих последователей смыслу пустоты очень детально. В некоторых случаях он делал весьма обширные объяснения по данному предмету, в других случаях – более короткие, сжатые. Три центральных учения о пустоте – это большая, средняя и короткая “Сутры тамошней мудрости”.  Большая сутра состоит из ста тысяч четверостиший, средняя сутра – из двадцати пяти тысяч четверостиший, а короткая сутра – из восеми тысяч стихов. Во всех этих сутрах, при всем при том, дается полное объяснение обеих сторон пути к состоянию Будды, а именно метод и мудрость. Но поскольку их главным предметом рассмотрения является пустота, говорится, что они явным образом излагают аспект мудрости, и вместе с тем лишь косвенно подразумевают аспект метода.


Помимо этих трех существует так же много других сутр, которые имеют дело с темой пустоты, но их слишком много, чтобы перечислять их теперь. Сутра, которую мы будем изучать здесь называется “Сердце мудрости”. Она так названа, потому что является беседой (сутра), которая разъясняет саму сердцевину или сущность всех “Сутр тамошней мудрости”, и точно так же, как и более длинные “Сутры тамошней мудрости” учат обеим сторонам пути – мудрости явно и методу косвенно – так же и в “Сердце мудрости” рассматриваются обе эти стороны. То, как “Сердце мудрости” описывает практики мудрости и метода станет ясным чуть позже.


Прежде, чем приступить к рассказу о самой сутре, необходимо точно указать, что подразумевается под термином “сутра.” Сутра Будды – это то же самое, что и слова или же речь Будды. Однако, можно выделить три вида слов Будды:


1. Слова сказанные самим Буддой: всякое наставление или учение, которые Будда лично передавал своим ученикам. Например, три “Сутры тамошней мудрости” упомянутые выше.


2. Слова сказанные с разрешения Будды: отрывки в сутрах, которые на самом деле не были сказаны самим Буддой. Например, вводные фрагменты, которые показывают где и когда была дана эта сутра и тому подобное. Хотя эти слова не были сказаны Буддой, эти слова считаются сутрой, потому что они дают точное описание обстоятельств, в которых давалось какое-либо учение. Многие из учеников Будды достигали такого состояния концентрации, которое позволяло им запоминать без всяких искажений и ошибок  не только каждое слово учений Будды, но также и то, где и кому они были даны. Позже, после смерти Будды, эти одаренные ученики время от времени собирались вместе и декламировали сутры Будды с тем, чтобы их не забыли в будущем. В известное время слова Будды были собраны вместе и записаны. Можно думать, что такая система записи учений никак не застрахована от вмешательства со стороны, что некоторые ученики могли и забыть в точности то, что было сказано, или же могли воспользоваться предоставившейся возможностью, чтобы формулировать собственные идеи. Но нам следует принять в расчет и то, что эти ученики не только обладали обширными способностями запоминания, но и полностью поняли значение и смысл того, что было сказано Буддой. А потому на самом деле не было никакой опасности искажения содержания сутр.


3. Слова, источником которых было благословение Будды: их три вида: слова, источником которых являются благословения тела, речи и ума Будды, соответственно. Например, сутра, которая берет начало из благословения тела Будды – это “Сутра десяти уровней.” Пример сутры, которая происходит из благословения речи Будды – это “Сутра облегчения раскаяния Аджаташатры.” Слова, возникшие благодаря благословению ума Будды также бывают трех видов: слова, возникшие благодаря благословению силы истины, мудрости и самадхи, присущих уму Будды. Под силой истины, присущей уму Будды, подразумевается особое намерение или же пожелание, которое у него есть, и которое способно воздействовать на переживания других. Например, когда ветер дует сквозь листву дерева , мы обычно не слышим ничего другого кроме звука шелеста листьев; но когда такое явление благословлено силой истины ума Будды, этот шорох может восприниматься как слова учения Дхармы. Учения передаваемые таким образом являются примером слов, источником которых является благословение силы истины ума Будды.


В других случаях учения возникают благодаря благословению мудрости Будды. Их может излагать даже тот, кто не знаком совсем с Дхармой, но кто, тем не менее, спонтанно и непреднамеренно говорит слова, которые передают смысл Дхармы. Так происходит потому, что этот человек был благословлен в тот момент мудростью ума Будды. Может показаться странным, что шелест листьев и непроизвольные высказывания кого-нибудь считаются словами или же сутрами Будды. Однако, хотя они и не были изречены самим Буддой, но поскольку это слова, берущие свое начало в его благословении, фактически они считаются сутрами.


Пример сутры, которая появилась благодаря благословению самадхи Будды – это “Сердце мудрости,” текст, который я собираюсь объяснять здесь. Две предыдущие категории речи Будды были представлены здесь так подробно, для того, чтобы дать нам возможность правильно понять место, где находится “Сердце Мудрости” в общем контексте учений Будды.  Собственно причиной того, почему сказано, что эта сутра берет свое начало в благословении самадхи Будды, будет разъяснено по мере того, как мы будем рассматривать саму сутру.

Вступительные части сутры

В тибетском тексте сперва приводится заголовок сутры, сначала на санскрите: “Вхагаватипраджняпарамитахридая”,  а затем на тибетском, который в переводе на русский язык означает: “Беседа о сущности победоносной матери, сердце тамошней мудрости.”


Тамошняя мудрость – в данном случая та мудрость, которая прямо и интуитивно понимает пустоту всех свойств-явлений. Сказано, что эта мудрость является победоносной матерью. Так сказано потому, что эта мать рождает Победителей, ведь именно посредством развития понимания пустоты в собственном уме становишься способным в конечном счете реализовать состояние Будды. Как ребенок не может родиться без матери, так же и Будда не может родиться независимо от “матери” тамошней мудрости. Однако, это лишь одна причина того, почему тамошняя мудрость считается матерью (или же, более строго, того, почему она выражается словом женского рода
).  Другой причиной является то, что тамошняя мудрость указывает на тот аспект пути, который связан с мудростью (традиционно женскому) в противоположность аспекту пути связанному с методами (традиционно мужскому).


Сама сутра начинается с вступления, где упоминаются тот, кто дал это учение, где оно было дано, кому и т.д. Первые строки текста принадлежат ко второй категории слов Будды, а именно словам, сказанным с разрешения Будды. Эта часть является на самом деле словами архата, который вспомнил и записал эту сутру после ухода Будды. Правда не совсем ясно, какой из учеников Будды был ответственен за это. Без сомнения много архатов присутствовало на этих учениях, но я дума, что вероятнее всего, что Ананда является тем, кто написал  эту вводную часть. Он начинает:

	(1)
	Слышал я такое. Однажды...



Время, когда сутра была дана не обозначено точно в годах  и месяцах; текст просто говорит:  “Однажды...”Однако, это слово указывает на два важных обстоятельства: большую силу памяти и понимания того, кто записал эту сутру, способного вспомнить то, что было сказано в тот один раз, и редкость такого учения, которое было дано только однажды. В тексте дальше говорится:

... Победитель находился на Грифовой горе рядом с городом Раджгиром
...


Здесь упоминаются учитель сутры и место учения. Учитель – это Победитель, эпитет относящийся к Будде. Место – это Грифовый пик, небольшая гора, прямо рядом с городом Раджгиром, в современном индийском штате Бихар.


Следующие строки описывают существ, к которым было обращено это учение:

...вместе с большим собранием монахов и большим собранием бодхисаттв...


Хотя единственные слушатели упомянутые в тексте – это собрания монахов и бодхисаттв, следует понимать, что на самом деле присутствовало много и иных существ. Из этого мира там присутствовали шраваки, пратьекабудды, и многие мужчины и женщины, которые приняли Буддийские мирянские обеты. Там присутствовало так же и множество существ не из нашего мира.


Мир в котором мы живем является не единственным обитаемым во вселенной. Кроме него существует бессчетное количество других мировых систем, в которых находятся разнообразные типы существ. Некоторые из этих миров нечистые, между тем как другие – чистые земли, где обитатели живут вне круга вынужденных рождений и смертей. Перед тем, как Будда дает какое-либо учение, множество лучей света чудесным образом обычно излучается из его сердца и освещает самые дальние уголки вселенной. Они попадают во все эти земли и заставляют вибрировать их определенным образом. Такие вибрации указывают обитателям, которые способны почувствовать их, что в Индии, в нашем мире, Будда Шакьямуни скоро даст учение на определенную тему, в нашем случае – о тамошней мудрости. Многие эти существа тогда спонтанно появляются в пространстве, окружив то место, где Будда должен проповедовать. Можно подумать, что речь Будды может быть не слышна для всей такой громадной аудитории. Однако, одним из особых качеств речи Будды является то, что ее можно слышать с той же самой отчетливостью, сидя как вблизи так и очень далеко от него.

...причем в это время Победитель пребывал в равновесии в одной из разновидностей самадхи, называемой “проявление глубокого.”


После описания собравшихся, внимание теперь переносится на самого Будду. Когда “Сердце мудрости” должно было быть изложено, мы видим, что Будда находился в медитативном погружении в так называемом “глубоком видении” или же “проявлении глубокого”. В общем, “проявление глубокого” означает просто пустоту. Другими словами, Будда пребывал в сосредоточенном созерцании пустоты, то есть в истинной природы свойств-явлений. Более же точное содержание “проявления глубокого” подразумевает два значения: оно указывает на две истины – абсолютную и относительную – и то, как они соотносятся между собой. “Глубокое” означает абсолютную истину пустоты, которая, как мы позже увидим, определяется как просто отсутствие свойственного по себе существования. “Проявление” означает относительные истинные вещи, которая видятся нам и выполняют функции, хотя их абсолютной природой является пустота всяким свойственным по себе существованием. Эти две истины надо понимать в их связи с мудростью и методом, двумя аспектами пути к просветлению. Мудрость развивается главным образом за счет приобретения постижения абсолютной истины, тогда как метод работает в контексте относительной истины.


На протяжение изложения “Сердца мудрости” Будда остается в этом состоянии безмолвной концентрации, и только в заключении беседы он вообще что-то говорит. Тем не менее, данная сутра приписывается ему, и не потому, что он сам ее объяснил, а потому, что благодаря ему она возникла в силу его концентрации. Таким образом эти слова Будды принадлежат к третьей категории слов Будды и, в данном случае, происходят из благословения самадхи Будды.


Двумя главными участниками происходящего в это время были архат Шарипутра и Бодхисаттва Авалокитешвара. Обычно считается, что Шарипутра был архатом шраваков и наиболее ученым и мудрым учеником Будды. Про Авалокитешвару обыкновенно говорят как о Бодхисаттве известном своим состраданием. На самом деле очень сложно точно сказать каких уровней реализации достигли эти два ученика Будды. Часто можно услышать, что Авалокитешвара, например, являлся на самом деле полностью просветленным Буддой.


Благодаря силе самадхи Будды эти два ученика начали диалог. Это произошло совершенно спонтанно и без какого-либо умысла с их стороны. Содержание всего их разговора определялось единственно силой концентрации Будды. Кроме того, поскольку они сами уже достигли тогда полного понимания пустоты, они не говорили ради собственно блага. Целью их диалога было прояснить смысл пустоты для тех учеников, которые лишь частично поняли его.


Текст теперь продолжает описывать то, как начался диалог.

	(5)
	В это же время Бодхисаттва Махасаттва, благородный владыка Авалокитешвара рассматривая осуществление глубокой тамошней мудрости, разглядел, что и все пять скандх пусты собственной природой.



Так же как и Будда, Бодхисаттва Авалокитешвара был погружен в медитативное сосредоточение на пустоте. Но затем сила концентрации Будды заставила его подняться из своего состояния глубокого сосредоточения, в котором он созерцал ничего кроме пустоты, и еще раз осознать явления относительного уровня. В этот момент тот осознал, что пять скоплений (скандх) , то есть все свойства-явления относительного уровня, могут проявляться и функционировать пусть даже их абсолютная природа – это пустота или отсутствие всякого присущего им существования. И единственно благодаря тому, что его сосредоточение было прервано, Авалокитешвара смог вступить в диалог с Шарипутрой. Никакое вербальное общение не было бы возможно, если бы он оставался в состоянии глубокого погружения.

	(10)
	Тогда, [вдохновленный] силой Будды, возвышенный Шарипутра так говорил Бодхисаттве Махасаттве, благородному владыке Авалокитешваре: “Как должны практиковать сыновья или дочери благого рода, желающие заняться осуществлением глубокой тамошней мудрости?”



Таим же образом, сила самадхи Будды благословила Шарипутру, вдохновив его обратиться к Авалокитешваре и спросить его о средствах развития понимания пустоты. Он выразил свою просьбу такой фразой: “...сыновья или дочери благого рода, желающие практиковать...” “Сын или дочь благого рода” означает всякого человека, мужчину и женщину, который стремиться к пониманию пустоты. Поскольку такое устремление делает человека ближе к состоянию Будды, считается, что он принадлежит семейству или же роду Будды, что означает его тяготение по своему типу к характеру Будды. Кроме того Шарипутра задает свой вопрос от имени тех, кто хочет воплотить в жизнь практику тамошней мудрости.  Тем самым подразумевается, что учения о пустоте могут иметь вообще какой-либо смысл только для тех, кто у кого есть настойчивый интерес к их пониманию. Было бы совершенно напрасным делом излагать такие учения людям, которые к этому не расположены.

Изложение Авалокитешварой тамошней мудрости

	(15)
	Когда он так сказал, Бодхисаттва Махасаттва, благородный владыка Авалокитешвара так отвечал Возвышенному Шарипутре: “Шарипутра, все сыновья и дочери благого рода, которые хотят заняться осуществлением глубокой тамошней мудрости, должны рассматривать вещи следующим образом.



Ответ, который теперь дает Авалокитешвара Шарипутре, составляет основное содержание остальной части сутры. Мы должны учитывать, что внимание аудитории направленно не на Будду, который вероятно сидит рядом в медитации, а на беседу, которая происходит между двумя учениками – Авалокитешварой и Шарипутрой. Авалокитешвара начинает объяснять то, каким образом сын или дочь благого рода должны медитировать на пустоте. Примечательно, что он говорит: “Все сыновья и дочери...” Это подчеркивает то обстоятельство, что тамошняя мудрость может быть достигнута всеми людьми, будь то мужчина или женщина, богатый ли бедный ли, монах или мирянин.


Мы часто думаем о просветлении или состоянии Будды, как о чем-то очень далеком от нас и практически недостижимом. Но следует вспомнить, что просветление является результатом, который возникает в зависимости от специфических для него причин. Если мы обладаем причиной, то результат неизбежно совершится. Это означает, что если мы всерьез изучаем, размышляем и медитируем, то результат – состояние Будды – несомненно появится. Но если нам не удается вложить достаточное количество усилий, то неважно насколько сильно мы хотим просветления, оно никогда не произойдет.


Теперь я продолжу объяснять текст “Сердца Мудрости.” На всем протяжении объяснения очень важно сохранять в уме то, что сейчас было выше сказано о природе пустоты
. В этой сутре очень много негативных выражений: “нет форм, нет ощущений, нет ментального” и так далее. Однако, нам всегда надо помнить в точности, что отрицается, когда мы говорим о пустоте. Ни в коем случае не отрицается просто видимость свойств-явлений, но отрицаются свойства-явления, которые кажутся существующими сами по своей собственной природе независимо от ментального приписывания им такого существования.


В тексте Авалокитешвара только что начал отвечать на вопрос Шарипутры. Теперь он говорит:

Сперва следует действительно разглядеть, одну за другой, что все пять скандх пусты собственной природой.


Авалокитешвара начинает с того, что указывает, что всякий желающий развить тамошнюю мудрость должен понять, что ни одно из пяти скоплений (скандх) не существует по своей собственной природе, независимо от ментального приписывания. Пять скоплений – это один из способов классификации всех обусловленных явлений. Это – (1) скопление форм, (2) скопление ощущений, (3) скопление различений, (4) скопление побудительных факторов и (5) скопление сознаний.

	(20)
	Форма пуста. Пустота есть форма. Пустота не является чем-то отличным от формы; форма не является чем-то отличным от пустоты.



Авалокитешвара начинает с рассмотрения скоплений форм. Он говорит, что формы, такие как, например, материальные элементы тела, пусты самостоятельным существованием по своей природе. Но он тут же дает понять, что пустота – это форма, подразумевая, что пустоту самостоятельным существованием формы невозможно обнаружить где-либо вне самой формы. Это же самое поясняется еще более разборчиво в следующем предложении. Здесь он утверждает, что пустота формы неотлична от формы, а форма не может быть не пустой. Два варианта бытия формы – пустота собственным существованием в абсолютном смысле и чисто ментальная приписка в относительном смысле – объявляются здесь неотличимыми друг от друга
. Тот кто действительно постиг смысл этого, воспринимая форму, одновременно понимает и то, что она пуста ‘само-существованием по своей природе’, а когда он созерцает пустоту формы, то полностью осознает и то, что в относительном смысле форма в самом деле видится и выполняет определенные функции.


Такое постижение формы автоматически противодействует мешающим эмоциям, таким как привязанность и неприязнь, которые мы привычно питаем по отношению к форме. Так происходит потому, что это понимание является непосредственным противником неведения, которое цепляется к существованию формы по ее собственной природе, и которое служит основой для всех остальных мешающих эмоций и представлений. Как только мы поняли природу формы, как это было здесь описано, последующее объяснение пустоты оставшихся скоплений будет сравнительно очевидным.

Так же и ощущения, распознавания, формирующие факторы и сознания – пусты.


Ощущения так же пусты всяким собственным по своей природе существованием, однако, эту пустоту ощущений собственным существованием нельзя отделить от этих ощущений. Таким образом в точности те же самые соображения, которые мы приводили по отношению к формам, следует приложить и к ощущениям.


Скопление ощущений включает в себя главным образом переживания удовольствия и боли, являющиеся ментальными событиями. Когда у нас боль в колене, эта боль несводимая к самим костям или сухожилиям является ментальным переживанием, которое возникает на основе специфической конфигурации физических элементов. Эти ощущения боли и удовольствия играют очень важную роль в наших жизнях. Когда мы говорим, что все существа в самсаре первоначально стремятся найти счастье и избежать страдания, это значит, что ищут ощущение счастья и стараются устранить ощущение страдания. Однако, осуществление этой цели похоже всегда не дается им. Счастье всегда переходит в печаль, а отсутствие страдания неизменно сменяется какой-либо неприятностью или неудовлетворенностью. Но созерцание того, что эти ощущения пусты чем-либо им свойственным, лишены собственного существования, мы можем разрешить эти проблемы завязанные на ощущениях.


Распознание – это функция ума по разграничению и сопоставлению своих объектов. Вещи можно распознавать как в положительную, так и в отрицательную сторону. Если мы распознаем что-либо положительным, утверждающим действительность образом, то проистекающее отсюда всякое взаимодействие с другими будет плодотворным, гармоничным. Но если наше распознание негативно к другому и нереалистично, существует большая опасность того, что проявятся такие проблемы, как односторонность и фанатизм, служащие только внесению разногласий. Для того, чтобы противодействовать этому негативному отношению крайне полезно медитировать на отсутствии у него собственного существования.


Скопление формирующих факторов состоит из множества благотворных и неблаготворных ментальных событий. С одной стороны оно включает в себя веру, сочувствие и мудрость; с другой стороны – привязанность, ненависть и запутанность. Созерцание пустоты неблаготворных факторов является мощным средством преодоления их.


Проблема связанная с пятым скоплением, сознанием, заключается в том, что мы считаем его постоянной сущностью личности и придаем ему смысл самости или “я.”  Размышление о пустоте сознания самостоятельным существованием служит устранению такого неправильного представления.


Выше было упомянуто, что оба аспекта пути к просветлению – мудрость и метод – показаны в “Сердце мудрости.” В явном виде эта сутра объясняет лишь аспект мудрости, но косвенно просматривается и аспект метода. На самом деле в этом тексте подспудно очерчены все этапы пути. Они прослеживаются, если сопоставить центральным параграфам сутры пятью путей: (1) путь накопления, (2) путь присоединения, (3) путь видения, (4) путь медитации и (5) путь без практики. Они соответствуют пяти главным этапам всего пути просветления. Более того, поскольку данные пять путей соответствуют развитию таких практик, как тридцать семь пунктов просветления и десять сил Будды, тем самым неявно изображается аспект метода. Путь накопления соответствует четырем приложениям внимательности, четырем отбрасываниям и четырем магическим опорам; путь присоединения – пяти могуществам и пяти силам; путь видения – семи частям просветления; путь медитации – восьмеричному пути благородных, а путь без практики – десяти силам Будды. Эти разнообразные подразделения и сопоставления детально разъясняются в комментариях к “Украшению ясного осознания” Майтреи. 


Те части ответа Авалокитешвары, которые мы уже рассмотрели (16-21), косвенно относятся к пониманию пустоты на пути накопления и присоединения. Эти два из пяти путей являются путями обычных существ, тех, которые еще не обрели статус арьи – благородного существа. Но хотя они все еще не арьи, у них все же имеется правильное понимание пустоты. Разница заключается в разной природе познания пустоты. Арья имеет интуитивное (непосредственное) восприятие пустоты, тогда как обычное существо на путях накопления и присоединения имеет правильное логически обоснованное понимание.


Существует много этапов понимания пустоты. В самом начале мы, развив в себе неподдельный интерес к предмету пустоты, слушаем объяснения о ней, изучаем и размышляем об этом. Постепенно идея о том, что такое пустота, принимает все более ясные очертания в уме. Но строго говоря, данное начальное понятие пустоты не является пониманием пустоты. Для того, чтобы добиться подлинного понимания, необходимо проанализировать природу пустоты при помощи большого количества доводов. Благодаря этому процессу со временем на основании правильных доказательств у нас в уме возникнет аргументированное концептуальное понимание. Это – правильное логическое понимание, которое рождается у тех, кто находится на путях накопления и присоединения. Это – уверенное состояние знания и определенности, но поскольку оно по прежнему путает пустоту с ментальным образом пустоты, оно не обладает тем же самым качеством, что и интуитивное понимание арьи.


Чтобы достичь такого уровня постижения, необходимо развить сосредоточенную концентрацию на объекте пустоты, уверенное понимание которого ранее было достигнуто при помощи анализа. Посредством постоянного и повторяющегося процесса ознакомления с пустотой таким образом, достигаешь момента, когда концептуальное содержание угасает, а видение пустоты становится непосредственным и ясным настолько, что кажется будто нет разницы между пустотой и умом, концентрирующемся на ней. В это время восприятие является непосредственным в достигнутом погружении в такой же степени нераздельности, в какой вода смешивается с водой. Точно так же как невозможно отделить воду из одного источника от воды из другого коль скоро они были налиты в один сосуд, так же невозможно отличить ум, медитирующий на пустоте от самой пустоты. Когда достигается такое постижение, попадаешь на путь видения и становишься арьей.


Текст теперь продолжает описывать характеристики такой интуитивной медитации на пустоту.

	(25)
	Шарипутра, тем самым все явления суть пустота: то есть не имеют определяющих характеристик, не рождены и не прекращаемы, безупречны и   небезупречны, не ухудшаются и не возрастают.



Как только достиг пути видения, осознаешь, неконцептуально и непосредственно, что каждое отдельное свойство-явление пусто всяким независимым само-бытием. Природа такого постижения далее поясняется в тексте перечислением известных отличительных черт воспринимаемой пустоты. Сказано, что свойства-явления видятся лишенными определяющих характеристик. Это, а так же и последующие определения, не надо принимать буквально. Вообще говоря, свойства-явления, правда, имеют определяющие характеристики; материя определяется как то, что состоит из атомов, а сознание как ясность и осознавание. В данном же случае утверждается, что свойства-явления не имеют присущих им по природе определяющих характеристик, которые обнаруживались бы независимо от ментального приписывания. Также, свойства-явления в действительности возникают из причин, и прекращаются, когда условия их существования больше не действуют. Сказать, что свойства-явления не рождены и не прекращаются, означает что они не рождены по собственной природе и не прекращаются самопроизвольно независимо от всех других условий.


Загрязнения, такие как ненависть, привязанность и неведение, так же проявляются, но в тесте говорится, что свойства-явления не загрязнены, безупречны в том смысле, что не загрязнены как таковые сами по себе. Медитация на несамостоятельном существовании загрязнений является эффективным способом побороть их владычество над нами. Так же, когда мы достигаем просветление, мы избавляемся от загрязнений. Однако это состояние избавления от загрязнений не является самостоятельно существующим по своей природе состоянием. Оно возникает в зависимости от осуществления пути и таким образом от накопления необходимых условий, которые делают это состояние возможным. Аналогично, наша практика Дхармы подвержена подъему и упадку. Иногда кажется, что она ухудшается и становится слабее; в другой раз она идет на подъем и становится сильнее. Но не может быть никакого существующего по своей природе подъема или упадка, которые происходили бы независимо от причин и условий или же ментального приписывания. Именно таким образом Арья интуитивно (непосредственно) воспринимает все свойства-явления.

	(30)

(35)
	Шарипутра, вот поэтому в пустоте нет формы, нет ощущений, нет мыслей, нет побуждающих стимулов, нет сознаний; Нет глаз, нет ушей, нет носа, нет языка, нет тела, нет ментального; Нет зрительной формы, нет звуков, нет запахов, нет вкусов, нет осязательных ощущений, нет явлений. Нет чео-либо начиная со зрительного элемента и кончая элементом ментального и элементом сознания ментального. Нет чего-либо начиная с неведения и окончания неведения и вплоть до старости и смерти, и окончания старости и смерти. Нет ни страдания, ни источника всего страдания, ни прекращения страдания, ни пути, нет ни изначальной мудрости, нет ни достижения, нет и недостижения.



В этом длинном отрывке описывается медитация на пустоту на пути медитации арьи. Путь медитации следует за путем видения и содержит более глубокое знакомство с пустотой, чем то, которое было впервые воспринято на пути видения. Этот путь представляет собой процесс продолжительного и повторяемого погружения в интуитивное видение пустоты. Благодаря силе пути медитации инстинктивные мешающие концепции постепенно искореняются, приводя практикующего все ближе к пути без практики.


Чтобы подчеркнуть, что путь медитации является процессом дальнейшего знакомства с тем, что было уже увидено, в отрывке повторяется, что когда медитируешь на пустоте, следует осознавать, что скопления форм, ощущений и так далее не имеют самостоятельного по своей природе существования. Чтобы показать многогранность и большую глубину данной стадии медитации, свойства-явления классифицируются еще иначе. Сперва сказано, что следует созерцать, что шесть органов чувств – глаза, уши и т.д. – пусты всяким само-бытием. Так же, соответствующие шесть объектов шести органов чувств – зрительные формы, звуки и т.д. – надо видеть пустыми снова и снова. Затем (30-31) в сокращенном виде перечисляются восемнадцать элементов. Это деление на восемнадцать элементов (дхату) является просто более детальным способом классификации двенадцати опор чувств (аятан), упоминавшихся ранее (27-30).


Наконец (31-35) следует созерцание несамостоятельного существования состояний самсары, освобождения и пути просветления. Самсара здесь описывается посредством двенадцати звеньев зависимого возникновения. Текст упоминает только первое звено, неведение, и двенадцатое, старость и смерть. Эти двенадцать звеньев объясняют то, как зависимым образом происходит процесс циклического существования. Арья на пути медитации размышляет над тем, как каждое из этих двенадцати звеньев пусто свойственным по собственной природе существованием. Освобождение, или нирвана, здесь называется прекращением этого процесса двенадцати звеньев зависимого возникновения. Это состояние так же надо понимать, как лишенное всякой собственной природы. Так же надо видеть, что и четыре благородные истины – страдание, происхождение страдания, прекращение и путь – пусты независимым, автономным существованием. Даже мудрость Будды должна быть осознанна, как пустая по самой своей природе. Таким же образом все достижения, которые можно обрести на пути, а так же состояние отсутствия достижений, когда мы еще не вступили на путь, не имеют собственной природы. Когда мы читаем или декламируем эти строки, надо четко понимать, что Авалокитешвара не предполагал отрицать то, что все эти вещи видятся. На относительном уровне, они действительно существуют в зависимости от ментального приписывания им такого существования и в зависимости от других условий. Единственно, что отрицается – это то, что они имеют собственную природу и существуют независимо от таковых условий.


Таким образом, Шарипутра, поскольку бодхисаттвы не имеют достижений, они остаются на месте, полагаясь на тамошнюю мудрость;


Эти строки имеют отношение к медитации на пустоту у бодхисаттвы, который достиг так называемого “конца потока.” Конец потока  – это самый последний момент пути перед тем, как становишься Буддой. Это последний момент существования в качестве чувствующего существа. Отличительным для данного момента является то, что практикующий входит в ваджрное самадхи, или же алмазное, сосредоточение на пустоте, которое имеет силу устранить окончательно все оставшиеся препятствия к достижению состояния Будды. Однако, это состояние по-прежнему принадлежит пути медитации; только в следующий момент реализуется пятый путь без практики, то есть состояние Будды.

поскольку в их умах нет завес, то нет страха; и выйдя полностью за пределы ложного, они добрались до окончательного – нирваны.


Здесь изображается само состояние Будды. Как выше было описано, состояние Будды представляет собой два основополагающих аспектов: дхармакая и рупакая. Дхармакая далее делится на собственно дхармакаю и дхармакаю мудрости. Собственно дхармакая означает окончательное состояние непребывающей нирваны, которое реализуется в уме Будды. Это поясняется в тексте в строке: “в их умах нет завес, поэтому нет страха.” Дхармакая мудрости – это знание и постижение Будды. Это выражено в словах: “Они вышли за пределы ложного.” Рупакая, тот аспект Будды, который доступен для других, бывает двух видов: самбхогакая (тело богатства) и нирманакая (тело воплощения). Эти два тела проявляются ради всех чувствующих существ тогда, когда достигается состояние Будды. Как только устраняются все негативные качества, а все положительные качества реализуются, способна проявиться спонтанная активность Будды ради других в форме самбхогакаи и нирманакаи. Этот аспект рупакаи обрисован в словах: “они добрались до окончательного – нирваны.”

Так же и все Будды, какие могут быть в трех временах, становятся полностью совершенными Буддами в непревзойденном подлинном совершенном просветлении, полагаясь на тамошнюю мудрость.


В этом отрывке дано краткое резюме всего того, что было до сих пор сказано. В нем подчеркивается чрезвычайная важность и сила медитации на пустоту; ибо только посредством обретения и развития этого постижения возможно добиться состояния Будды. Все существа в прошлом, которые достигли состояние Будды, все существа, которые теперь достигают его, и все существа в будущем, которые достигнут его, должны непременно полагаться на понимание того, что все свойства-явления пустоты собственной природой.

	(45)
	
Поэтому, коль скоро мантра тамошней мудрости, мантра великого знания, непревзойденная мантра, мантра сравнимая лишь с несравненным, мантра, полностью успокаивающая все страдания, не лжет, следует знать, что она – истинна.



Поскольку понимание пустоты является таким могущественным, его сравнивают с мантрой. Кроме того, его называют мантрой тамошней мудрости, потому что оно способно устранить любое внутреннее и внешнее препятствие; его называют мантрой великого знания, потому что благодаря ему мы способны побороть любое искаженное восприятие внешней реальности; его называют непревзойденной мантрой, потому что оно может уничтожить не только искаженное восприятие внешней реальности, но так же и искаженное восприятие каждого аспекта реальности, как внешнего так и внутреннего. Часто говорят, что состояние Будды бесподобно. Понимание пустоты называется мантрой, которая подобна бесподобному, потому что она может в самом деле вывести на уровень Будды. Поскольку она способна искоренить все причины и условия страдания, ему дано имя мантры, которая полностью усмиряет все страдание. А поскольку это понимание является практикой, которая ни коим образом не приведет к запутанности или заблуждению, надо понимать его, как безошибочный и истинный путь к просветлению.


Обычно тамошняя мудрость имеет две ключевые функции: сверхмирскую и мирскую. Сверхмирская функция тамошней мудрости состоит в том, что она переводит нас по ту сторону мирского существования самсары – владычества мешающих представлений – к запредельному состоянию Будды; медитируя на пустоте мы можем постепенно достичь цели. Мирская ее функция заключается в действии по преодолению временных проблем и трудностей таких, как болезни, внешнее вмешательство и тому подобное; декламируя такие тексты, как “Сердце мудрости,” в котором разъясняется тамошняя мудрость, мы можем избавится от подобных препятствий.


Часто “Сердце мудрости” декламируется в начале, перед тем , как даются наставления по Дхарме, для того чтобы устранить любые препятствия к пониманию учений. Это не просто тибетская традиция, но практика, происходящая от самого Будды. Обычно, перед началом объяснений о тамошней мудрости мы просим божество Индру прочитать “Сердце мудрости”, для того чтобы расчистить все препятствующие силы, которые помешали бы пониманию. Вообще говоря, очень полезно прочитывать эту сутру перед началом изучения или любой другой практики Дхармы.


Таким образом цель медитации на пустоту и чтения текстов тамошней мудрости состоит в том, чтобы позволить нам продвигаться все дальше по пути просветления. Но как, конкретно, это делается? Ответ дан в сжатой форме в следующей строке текста:

Я провозглашаю мантру тамошней мудрости: теятха ом гатэ гатэ парагатэ парасамгатэ бодхи сваха.


Теятха означает: “Вот так,”- другими словами, – “тамошнюю мудрость следует развивать таким образом.” Первое гатэ интерпретируется здесь в смысле того, что надо уверенно прилагать усилия в практике на пути накопления. Следующие три слова – гатэ парагатэ парасамгатэ – имеют тот же смысл, но в связи с путями присоединения, видения и медитации соответственно. Наконец, бодхи сваха означает что надлежит стремиться реализовать пятый путь, путь без практики: само состояние Будды. Поэтому, тамошняя мудрость развивается посредством последовательного прохождения пяти путей, которые достигают своей кульминации в состоянии Будды.

	(50)
	Шарипутра, вот таким образом Бодхисаттвы Махасаттвы должны упражняться в глубокой тамошней мудрости.”



В конце своих объяснений практики тамошней мудрости, Авалокитешвара обращается к Шарипутре по имени и заключает тем, что Бодхисаттва должен таким образом культивировать понимание пустоты.

Заключительные слова Будды.

	(55)
	
После этого Победитель поднявшись из самадхи, сказал Бодхисаттве Махасаттве владыке Авалокитешваре: “Хорошо, хорошо. Так оно и есть, сын благого рода. Так оно и есть, мой сын. Именно так, как ты указал, следует осуществлять глубокую тамошнюю мудростью, и тогда и Татхагаты возрадуются этому.”



На протяжении всего времени пока говорил Авалокитешвара, Будда оставался безмолвным, погруженным в свою медитацию, вдохновляя диалог только силой самадхи. Но как только Авалокитешвара закончил объяснение “Сердца мудрости,” Будда вышел из своего сосредоточения и поздравляет тепло его за то, что тот сказал. Дважды он повторяет: “Хорошо.” Первый раз выражает его одобрение того, каким образом Авалокитешвара прояснил причинные аспекты пути. Втрое “хорошо” показывает оценку того, как Авалокитешвара обрисовал результирующее состояние Будды. Для того, чтобы передать свое удовольствие от диалога, Будда обращается к Авалокитешваре словами: “Мой сын,” – что выражает сильную симпатию и любовь. Наконец, он подтверждает правильность того, что было сказано, сам сказав, что тамошнюю мудрость надо действительно практиковать так, как только что объяснил Авалокитешвара. Если кто развивает понимание пустоты таким образом, – добавляет он – все Будды будут довольны этим.


В заключении текст описывает единодушную реакцию всех учеников на то, что только что было сказано Буддой: 

	(60)
	
После того, как Победитель изрек  эти слова, возвышенный Шарипутра, Бодхисаттва Махасаттва благородный владыка Авалокитешвара и весь мир, все окружение из богов, людей, асуров и гандхарвов возрадовались, и воздали хвалу сказанному Буддой.


� Победитель (bcom ldan 'das – Бхагаван, Бхагават) – один из эпитетов Будды, дословно означающий того, кто подчинил все омрачения [bcom], обладает просветленными качествами [ldan], и ушел в за пределы страданий в нирвану ['das] (здесь и далее прим. пер.).


� Проявление глубокого – одно из двенадцати самадхи (ting 'dzin bcu gnyis): четыре внешних созерцания – передвижение героем {dpa' bor 'gro ba}, драгоценный верх {rin po che'i tog}, игра проявлений {rnam par rol pa} и корзина книг {za ma tog}; четыре внутренних созерцания – проникновение во все объекты {yul kun la 'jug pa}, явно видимое {mngon pas snang ba}, коронная драгоценность {gtsug gi nor bu} и композиция на верхушке знамени победы {rgyal mtshan rtse mo yongs su bkod pa}; и четыре тайных созерцания – чистое движение {'gyu ba dag pa}, глубокое проявление{zab mo snang ba}, драгоценный свет {rin chen sgron me} и благо {legs pa}.


� Бодхисаттва Махасаттва – термин употребляемый в сутрах Махаяны для обозначения Бодхисаттвы, практикующего Великую Колесницу, тогда как просто “Бодхисаттва” может означать и практикующего Малую Колесницу.


� Пусты собственной природой – то же, что и “лишены собственной природы”.


� Возвышенный {tshe dang ldan pa} – дословно “владеющий жизнью” – уважительный термин, применяемый к тому, кто соблюдает монашеские обеты. Смысл этого такой, что если вы соблюдаете обеты, вы сохраняете или же используете полноценно свою жизнь.


� На санскрите это Бхагавати (на тибетском – bcom lan ‘das ma), что то же самое, что и Бхагаван (на тибетском – bcom lan ‘das), Будда – победоносный, только женского рода.


� Раджгир – в переводе означает царский двор или царская резиденция.


� Часть комментария, являвшаяся отступлением от основного изложения, была посвящена разбору смысла понятия “пустота.” В данном переводе эта часть опущена, поскольку ее содержание в значительной степени повторяет содержание второй части сборника. Кроме того она дает в основном интерпретацию этого понятия, принятую в школе Гелуг тибетского Буддизма, но не во всех отношениях разделяемую остальными Буддийскими учеными и школами, при том что целью данного сборника является перевод самих коренных текстов, допускающих множество интерпретаций, нежели изложение какого-либо готового понимания. Там, где это будет необходимо, выдержки из пропущенной части будут даны в примечаниях.


� Неотличимость, впрочем, не означает их тождественность, хотя именно такая интерпретация этих строк часто делается, в том числе и Гелукпой, когда они говорят о тождественности в сущности, но разности в понятии. Недостатки такого подхода были показаны многими учеными, как тибетским так и индийскими.
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